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บทคัดยอ 

 การศึกษาเรื่องอุปลักษณเชิงมโนทัศนเกี่ยวกับ “ขาว” ในสังคมไทย 

มีวัตถุประสงค 2 ประการ คือ เพื่อวิเคราะหความหมายตามบริบทของคําวา 

“ขาว” เมือ่ใชเปนอปุลกัษณ และเพือ่วเิคราะหมโนทศันทางความหมายเกีย่วกบั 

“ขาว” ของคนไทย โดยใชทฤษฎีอรรถศาสตรปริชาน และแนวคิดการจําแนก

อรรถลักษณในการวิเคราะหความหมายตางๆ ของคํา ทีเ่กิดจากการปรากฏของ

อุปลักษณ “ขาว” โดยเก็บขอมูลจากคําศัพท สํานวน สุภาษิต และคําพังเพยที่

มีคําวา “ขาว” ประกอบผลการศึกษาพบวา ความหมายของอุปลักษณ “ขาว” 

มี 10 ประเภท ไดแก เครื่องบริโภค มนุษย เวลา บุญคุณ อาชีพ ผลประโยชน 

คุณสมบัติหรือคุณลักษณะ  การมีเพศสัมพันธ สิ่งของ ซึ่งแสดงใหเห็นมโนทัศน

ของคนในสังคมไทยวา “ขาว” ซึ่งเปนพืชที่มีความสําคัญ และมีความผูกพันใน

การดํารงชีวิตของคนไทยจึงมีการถายโยงความหมายของ “ขาว” ใหมีความ

หมายที่เก่ียวของสัมพันธกับวิถีชีวิตในสังคมไทย

คาํสาํคญั : สาํนวน สภุาษติ วถิชีวีติ อปุลกัษณเชงิมโนทศัน อรรถศาสตรปรชิาน 
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Abstract

 This article aimed to investigate aspects of the concept 

of Thai speaker as understood by rice in context and to analysis 

its conceptual metaphors in Thai.  The data were collected from 

proverbs, idioms and aphorisms that compounded the expressions 

with .The analysis is based on Cognitive Semantics and com-

ponential analysis approaches.

 The result shows 10 main categories of conceptual                    

metaphors of rice.  These are food, human being, time, obligation, 

career, utility, quality, sexual relations, and things.

 From the study of the above metaphors shows that the 

concepts of Thai speakers towards rice are related with Thais way 

of life.

Keywords: Proverbs, Idioms, Way of life, Conceptual metaphor, 
Cognitive Semantics
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บทนํา

 ประเทศไทยเปนประเทศเกษตรกรรม มอีาชพีปลกูขาวเปนอาชพีหลกั 

คนไทยจึงใหความสําคัญกับ “ขาว” มาก โดยสังเกตไดจากการมีประเพณีที่

เกีย่วของกบัขาว ไดแก พธิกีรรมเพือ่บวงสรวง ออนวอน เสีย่งทาย พธิกีรรมเพือ่

การเพาะปลูก พธิกีรรมเพือ่การบาํรงุรกัษา พธิกีรรมเพือ่การเกบ็เกีย่ว พธิกีรรม

เพือ่การเฉลิมฉลอง โดยมรีปูแบบการจดัในแบบครอบครวั และท่ีเปนสวนชมุชน

หรือสังคม (เอี่ยม  ทองดี, 2537, คํานํา) พิธีกรรมที่รูจักกันดี คือ พระราชพิธี

จรดพระนังคัลแรกนาขวัญ ทีจ่ดัข้ึนเปนประจําในเดือนพฤษภาคมของทุกปเพ่ือ

ประกาศใหชาวนาทราบวาถึงฤดูกาลทํานาแลว โดยกระทําพิธีรวมกับพระราช

พิธีพืชมงคล ซึ่งมีการทําขวัญเมล็ดขาว และพืชพรรณตางๆ พระสงฆจะสวด

คาถาพชืมงคลเพือ่ความเจรญิงอกงามของพชืพรรณ นอกจากนีย้งัมกีารนาํขาว

ไปใชในพิธีกรรมตางๆ เชน ในงานทําบุญเดือนสิบ ใชกระยาสารท ซึ่งประกอบ

ดวยขาว น้ำตาล น้ำนม น้ำผึ้งผสมกัน ในประเพณีการตักบาตรเทโว (เทโวโร

หนะ) มีขาวตมลูกโยน ซึ่งเปนหอขาวเหนียวมีหางยาว ในงานประเพณีวันออก

พรรษา ประเพณีทําบุญตรุษ ใชขาวเหนียวแดงเปนของทําบุญที่สําคัญอยาง

หนึ่ง เอี่ยม  ทองดี (2537, หนา 127) กลาวในวัฒนธรรมขาว : พิธกีรรมเก่ียว
กับขาวและการทํานาวาพิธีกรรมเปนเครื่องผูกใจคนใหมีความเชื่อ มีคานิยม มี

บุคลิกภาพ มีทัศนคติตามสิ่งตางๆ ที่ปรากฏในพิธีกรรมนั้นๆ ขณะเดียวกันก็

กําหนดเง่ือนไข และสถานการณไวในพิธีกรรมดวย เพื่อกระตุนใหคนไดแสดง
พฤติกรรมออกมา เนื่องจากลําพังแตความเชื่อ คานิยม บุคลิกภาพ ทัศนคติ ไม
สามารถผลกัดนัใหเกดิพฤตกิรรมขึน้ได พธิกีรรมเกีย่วกบัขาวและการทาํนาจงึมี

บทบาทสําคัญยิ่งในการปลูกฝงพฤติกรรมทางจริยธรรมแกสังคม และการท่ีจะ

เขาใจวัฒนธรรมของชนกลุมใดกลุมหน่ึงท่ีประกอบอาชีพกสิกรรมมายาวนาน จงึ
สามารถศึกษาผานประเภทของพืชหลักท่ีชนสวนใหญเพาะปลูกสบืตอมาแตอดตีได                                                                                                

ประภาศร ี สหีอาํไพ (2538, หนา 9) กลาววาภาษากบัวฒันธรรมมคีวามสมัพนัธ
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ที่ตางสงเสริมซึ่งกันและกัน เพราะภาษาบันทึกวัฒนธรรมเก็บรวบรวมไว ภาษา

เปนเครื่องมือสื่อสารที่สําคัญ สามารถสะทอนวัฒนธรรมของเจาของภาษา                   

การเรียนรูวัฒนธรรมลวนตองผานภาษา ภาษาจึงเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม

 การศึกษาวฒันธรรม “ขาว” ในสังคมไทย ผานการใชภาษาน้ัน สามารถ

เกบ็ขอมลูไดจากการใชถอยคาํหรอืสาํนวนเกีย่วกบัขาว ทัง้นีข้อมลูจากพจนานกุรม 

ฉบบัราชบณัฑติยสถาน 2542 (2546) ปรากฏคําวา “ขาว” จาํนวน 120 คาํ ใน

จาํนวนนีม้ชีือ่ของอาหารทัง้คาวและหวาน ทีม่ขีาวเปนสวนประกอบถงึ 54 คาํ เชน 

ขาวแช ขาวเบือ ขาวผัด ขาวเมา ขาวหมก ขาวหลาม ขาวตู ปรากฏในสํานวน มี

จํานวน 14 สํานวน เชน ขาวใหมปลามัน ขาวกนบาตร ตกถังขาวสาร ทุบหมอ

ขาว นอกจากนี้ยังพบวามีถอยคําหรือสํานวนท่ีเกิดจากขาวหรือกระบวนการ

ผลิตขาว อาทิ “ขึ้นหมอ” หมายถึง ขาวที่หุงแลวพองตัวมากกวาขาวธรรมดา 

โดยนํามาเปรียบกับคนท่ีเจริญเฟองฟ ู“ทองเล็น” หมายถึง ขาวสารที่หุงยังไม

สุกดี ยังมีแกนเมล็ดขาวเหลืออยูบาง “ลงแขก” หมายถึง การประกาศใหเพื่อน

บานมาชวยดํานา “นาฟางลอย” หมายถึง นาที่ปลูกขาวชนิดหนึ่ง นิยมปลูกใน 

ทองที่ซึ่งมีระดับนํ้าสูงตั้งแต 1-4 เมตร

 การศึกษาเก่ียวกับ “ขาว” ในสังคมไทย พบวาเปนการศึกษาแนวคติชน

วิทยา โดยประคอง  นิมมานเหมินท (2549) ไดศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรม 

โดยใชขอมูลเรื่องยาขวัญขาว จาก 3 แหลง ไดแก มณฑลยูนาน สาธารณรัฐ
ประชาชนจีน เมืองเชียงตุง ประเทศพมา และใบธรรมลานนา ซึ่งรวบรวมจาก
วัดที่อําเภอฮอด อําเภอเมือง และอําเภอแมแตง ในจังหวัดเชียงใหม ยาขวัญ

ขาวเปนวรรณกรรมทองถ่ินขนาดสัน้ท่ีแตงข้ึนดวยจุดประสงคเดยีวกัน คอื เปน

บทพระธรรมเทศนาสําหรับใหพระสงฆใชเทศน คําวา ยาขวัญขาว แมขวัญขาว                

แมขาว หรือนางขวัญขาว เปนคําที่คนไทย และชนเผาไท ใชเรียกแมโพสพ มา
กอนการรับอทิธพิลภาษาบาลี สนัสกฤต สวนสุจติต  วงษเทศ (2546) ไดรวบรวม

คําบอกเลา นิทาน ตํานาน ความเช่ือ เก่ียวกับการกําเนิดตนขาวไวในหนังสือ 
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“ขาว ปลา หมาเกาหาง ประชุมคําบอกเลาเกาแกเกี่ยวกับกําเนิดตนขาว” ทั้งนี้

นิทานที่เปนคําบอกเลาเรื่องขาวเกาแกที่สุด มีอายุราว 3,000 ปมาแลว และยัง

คงบอกเลาสืบมาถึงทกุวนันีว้า หมา 9 หาง เอาพันธุขาวมาใหคนกิน นอกจากน้ี

ยงัมกีารศึกษาเร่ืองราวของขาว และสิง่ทีเ่กีย่วของกบัขาวทีเ่รยีกวา “วฒันธรรม

ขาว” ของเอี่ยม  ทองดี (2537) ซึ่งเนนวิเคราะหความเช่ือ และพิธีกรรมตางๆ 

เกี่ยวกับขาวและการทํานาที่เกี่ยวกับความสําคัญ ความเปนมา ประเภท รูป

แบบ เนื้อหา บทบาท และการเปลี่ยนแปลงรวมถึงผลกระทบท่ีมีตอเศรษฐกิจ 

สังคม และวัฒนธรรม ในขณะท่ีงามพิศ  สัตยสงวน (2541, หนา 6-39) ไดวิจัย

เกีย่วกบัวฒันธรรมขาวในสงัคมไทย จากการศกึษาวถิชีวีติของชาวนาไทยทีป่ลกู

ขาวเปนอาชีพหลัก โดยใชกรอบแนวคิดดานวัฒนธรรมขาว (rice culture) อัน

ประกอบดวย ระบบเศรษฐกจิ (economic system) การจดัระเบยีบทางสงัคม 

(social organization) ระบบความเช่ือ (belief system) ประเพณีพิธีกรรม

คติชาวบาน (folklore) คานยิมและโลกทศันของชาวนา และกรอบแนวคดิเรือ่ง

การเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม (sociolculture change) อยางไร

ก็ตามยังไมปรากฏการศึกษา “ขาว” ในดานการใชภาษาวาสามารถสะทอนถึง

มโนทัศนของคนในสังคมเชนไร
 เลคอฟ (Lakoff, 1980) กลาวถึงอุปลักษณวาเกิดจากการใชภาษาใน

ชีวิตประจําวันที่นําความหมายของคําไปใชในเชิงเปรียบเทียบ การใชภาษาใน

ลกัษณะนีส้ะทอนใหเหน็ถึงระบบความคดิของคนในสงัคมท่ีใชภาษานัน้ๆ เพราะ
แสดงใหเห็นวาผูใชภาษาเขาใจถึงรูปภาษาท่ีเปนนามธรรม โดยนํารูปภาษาท่ี
เปนนามธรรมนั้นไปใชคูกับรูปภาษา หรือนําไปเปรียบเทียบกับรูปภาษาที่เปน

รูปธรรมเพื่อที่จะทําใหเขาใจไดงายมากขึ้น เชน I’ve invested lot of time 

in her. จากตัวอยางจะพบวาคําวา “invested” ไมมีความหมายเกี่ยวของกับ 
“time” เพราะแตเดิมกริยา “invested” นั้นใชในบริบทที่เปนรูปธรรม คือ 
เงินหรือทอง แตเมื่อมาปรากฏในบริบทของเวลา (time) จะสะทอนใหเห็นวา
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เวลาเปนสิง่มคีาทีส่ามารถนําไปลงทุน และกอใหเกิดกาํไร แสดงใหเห็นวามกีาร               

เชื่อมโยงความคิดทางความหมาย โดยการถายโยงความคิดจากแวดวง                                                                                                        

ความหมายตนทาง (source domain) คือ เงินและทอง ซึ่งเปนรูปธรรมไป

สูแวดวงความหมายปลายทาง (target domain) คือ เวลา ดังนั้นอุปลักษณ

จึงแสดงมโนทัศน หรือ ความคิดและความเขาใจของผูใชภาษาที่มีตอสรรพสิ่ง                                                                                                              

รอบตวัทีม่ผีลมาจากประสบการณ เพราะอปุลกัษณมพีืน้ฐานมาจากประสบการณ

ตางๆ ของผูใชภาษาน่ันเอง ไมวาจะเปนประสบการณทางรางกาย (Bodily 

Experience) หรือประสบการณทางดานวัฒนธรรม (Cultural experiential) 

ก็ตาม

 ในงานวิจยัภาษาไทยท่ีเกีย่วของกับอุปลักษณ และการใชถอยคําท่ีแสดง
ใหเห็นมโนทัศนของผูใชภาษานั้น มีงานศึกษาไวอยางหลากหลาย เชน อุทุมพร  

มเีจริญ (2542) ศกึษาความหมายเปรียบของคําศพัทอวยัวะรางกายในภาษาไทย 

ทาํใหทราบมโนทศันของอวยัวะรางกายของคนไทย 3 เรือ่ง ไดแก รางกาย เปน

พื้นที่  เปนเวลา เปนคน และเรื่องที่เกี่ยวกับคน อุษา  พฤฒิชัยวิบูลย (2544) 

ศกึษารูปภาษาท่ีนาํมาใชเปนอุปลักษณในขาวการเมอืงไทย และมโน-ทศันทางการ

เมืองของคนไทยจากรูปภาษาท่ีนํามาใชเปนอุปลักษณ ผลการศึกษาแสดงให
เหน็ถงึมโนทศันของคนไทยทีม่ตีอการเมอืงไทยวาเปนสงคราม การแขงขนั การ

พนัน ธุรกิจ การแสดง การศึกษา การเดินทาง การโจรกรรม เครื่องเรือน และ

สิ่งมีชีวิต เปรมกมล  สถิตเดชกุญชร (2551) ศึกษาความหมายของอุปลักษณ
จากอินเตอรเน็ตในภาษาไทย ผลการศึกษาสะทอนใหเห็นวา ผูใชภาษาไทยมี
มโนทัศนเกี่ยวกับอินเทอรเน็ต คือ “อินเทอรเน็ตเปนโลก” โดยมีพื้นฐานมา

จากประสบการณทางรางกาย การรับรูทางประสาทสัมผัส สิ่งแวดลอม ตลอด

จนประสบการณการเรียนรูทางสังคมและวฒันธรรม

 จะเหน็ไดวาอปุลกัษณสามารถสะทอนมโนทศัน หรอืระบบความคดิของ

ผูใชภาษา จงึทาํใหผูวจิยัสนใจศึกษามโนทัศนของผูทีใ่ชภาษาไทยท่ีมตีอ “ขาว” 
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ซึง่มีความสําคัญตอระบบสังคม ความเช่ือ ประเพณีและวัฒนธรรมของสังคมไทย

วัตถุประสงคในการวิจัย

 1. เพือ่วเิคราะหความหมายเชงิบรบิทของคาํวา “ขาว” เมือ่ใชเปนอปุลกัษณ

 2. เพื่อวิเคราะหมโนทัศนทางความหมายเก่ียวกับ “ขาว” ของคนไทย

วิธีการศึกษา

 ใชวธิวีจิยัเอกสาร (Documentary Research) โดยดาํเนนิตามขัน้ตอน 

ดงันี้

 1. ขั้นรวบรวมขอมูล

     1.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับขาวในสังคมไทย อุป

ลักษณ และมโนทัศน

     1.2 เก็บรวบรวมขอมูลที่ใชประกอบการคนควา ไดแก

  1.2.1 ปทานุกรม สํานวน สุภาษิตและคําพังเพยไทย โดย 

บุญศิริ สุวรรณเพ็ชร

  1.2.2 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิต โดย ราชบัณฑิตยสถาน

  1.2.3 พจนานุกรม ฉบับมติชน โดย สํานักพจนานกุรมมติชน

  1.2.4 พจนานกุรมนอกราชบัณฑติ โดย สาํนกัพจนานกุรมมตชิน
  1.2.5 ภาษิต คําพังเพย สํานวนไทย โดย ราชบัณฑิตยสถาน
  1.2.6 สารานุกรม สุภาษิต คําพังเพย สํานวนไทย โดย                            

ดร.กรองแกว ฉายสภาวธรรม

  1.2.7 สาํนวนไทย โดย ขนุวจิติรมาตรา (สงา กาญจนาคพนัธุ)
  1.2.8 สํานวนไทยใชใหเปน โดย ไพโรจน  อยูมณเฑียร

  1.2.9 สุภาษิต สํานวนไทย และคําพังเพย โดยฝายวิชาการ                        

สํานักพิมพแมสพับลิชชิ่ง
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 2. ขั้นวิเคราะหขอมูล

       2.1 คดัเลือกขอมลูท่ีมคีาํวาขาวประกอบในคําศพัท สาํนวน สภุาษิต 

และคําพังเพย ที่มีความหมายเชิงเปรียบเทียบ และไมปรากฏซํ้ากัน

    2.2 บันทึกขอมูลที่เก็บมาจากแหลงขอมูลทั้ง 9 เลม ซึ่งมีจํานวน

ขอมูลทั้งสิ้น 36 สํานวน พรอมทั้งคําอธิบายความหมายของทุกสํานวน โดยผู

วิจยัไดบันทึกลงในโปรแกรม Microsoft Word

      2.3 วิเคราะหขอมูล โดยดําเนินการตามข้ันตอน ดังนี้

  2.3.1 วเิคราะหการถายโยงความหมายจากแวดวงความหมาย

ตนทางไปยังความหมายปลายทางของสํานวนท่ีประกอบดวยคําวา “ขาว” ตาม

แนวคิดทฤษฎีอรรถศาสตรปริชาน (Cognitive Semantics)

  2.3.2 วเิคราะหมโนทัศน (conceptual metaphor) จากการ

ใชอุปลักษณ “ขาว” วาสามารถแสดงใหเห็นถึงมโนทัศนของคนไทยจากการใช

สํานวนที่มีคํา “ขาว” ประกอบ

 3. ขั้นนําเสนอผลงาน

 การศึกษาคร้ังนี้ ไดนําเสนอผลการศึกษาในแบบพรรณนาวิเคราะห 

(Descriptive Analysis) โดยแบงเนื้อหาออกเปน 4 สวน ดังนี้
 สวนที่ 1 บทนํา

 สวนที่ 2 ประเภททางความหมายของอุปลักษณ “ขาว”

 สวนที่ 3 มโนทัศนของการใชอุปลักษณ “ขาว” และอภิปรายผลที่
เก่ียวของกับการใชอุปลักษณ “ขาว”
 สวนที่ 4 อภิปรายผล

ขอบเขตและกรอบแนวคิด

 การศึกษาอุปลกัษณเชงิมโนทัศนเกีย่วกับ “ขาว” ในสงัคมไทยมีขอบเขต 

และกรอบแนวคิดการศึกษา ดังนี้
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 1. กาํหนดขอบเขตในการศึกษาคําวา “ขาว” ทีป่รากฏในคําศพัท สาํนวน 

สุภาษิต และคําพังเพย เฉพาะภาษาไทยมาตรฐาน โดยไมรวมภาษาถิ่น

 2. การวเิคราะหอรรถลกัษณใชแนวคดิการจาํแนกอรรถลกัษณตามแนว

ของ Nida (1975)

 3. นาํความหมายท่ีไดจากการจําแนกอรรถลักษณมาวิเคราะหการถาย

โยงทางความหมายโดยใชแนวคิดทฤษฎีอรรถศาสตรปริชาน

ประเภททางความหมายของอุปลักษณ “ขาว”

 ผูวิจยัวเิคราะหความหมายของคาํวา “ขาว” เมือ่ขาวเปนอปุลกัษณตาม

แนวอรรถศาสตรปรชิาน จากขอมลูท่ีปรากฏในสํานวน สภุาษิต รวมท้ังวเิคราะห

กระบวนการถายโยงความหมายของอุปลักษณ “ขาว” ซึ่งมีรายละเอียด ดังนี้

  “ขาว” เมือ่ปรากฏในบริบทตางๆ ทาํใหเกิดความหมายท่ีหลากหลาย 
โดยราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไดนิยามคําวา “ขาว” วา หมายถึง ไมลมลุก
หลายชนิดหลายสกุลวงศ เมลด็เปนอาหารหลัก มหีลายพันธุ (ราชบณัฑติยสถาน, 
2546, หนา 184) เมื่อ “ขาว” นําไปใชในสํานวน สุภาษิต และคําพังเพย จะมี
ความหมายตามบริบทท่ีอางอิงถึงสิ่งอื่น เชน สํานวนที่วา “หนูตกถังขาวสาร” 
หมายถงึ ผูชายทีม่ฐีานะไมคอยดไีดแตงงานกบัผูหญงิทีร่ํา่รวย (ราชบณัฑติยสถาน, 
2546, หนา 1251) จะเห็นวา “ขาวสาร” ในบริบทนี้ ไมไดอางถึงเมล็ดท่ีไดจาก
พชื ใชเปนอาหาร แตมคีวามหมายอางถงึ ความมัง่มี ความรํา่รวย คาํวา “ขาว” 
ในบริบทดังกลาวน้ี จึงจัดวาเปน “อุปลักษณ” ทั้งนี้การพิจารณาลักษณะการ
เปนอปุลกัษณจะพิจารณาจากความหมายทางรูปภาษาเปนเกณฑ กลาวคือ หาก 
“ขาว” ทีป่รากฏในสํานวนมีความหมายไมตรงตามความหมายประจํา รปูภาษา 
และอยูในลักษณะของการเปรียบเทียบ ใหจัดวา “ขาว” ที่ปรากฏในบริบท
สํานวนน้ันเปนอุปลักษณ
 จากขอมูลพบวาอปุลกัษณของ “ขาว” สามารถจาํแนกออกเปนประเภท
ตางๆ ตามความหมายได จํานวน 10 ประเภท ดังตอไปนี้
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 1. อุปลักษณเคร่ืองบริโภค

 บริโภค หมายถึง กิน ใชเฉพาะอาการที่ทําใหลวงลําคอไปสูกระเพาะ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, หนา 608) จากขอมูลพบวา “ขาว”ในสํานวนท่ี                  

หมายถึง เคร่ืองบริโภค ไดแก กนินํา้ตาตางขาว ขาวยากหมากแพง หนาเหลา               

หนาขาว ตวงยุงขาว

 อุปลักษณเครื่องบริโภค คือ รูปภาษาท่ีความหมายอางถึง ของกิน สิ่ง

ที่มนุษยใชกินเพ่ือดํารงชีวิต หมายรวมถึง ของวาง ขนม ผลไม ตัวอยางเชน 

“หนาเหลาหนาขาว” มคีวามหมายวา กาํลงัอยูในวงรวมรับประทานสุราอาหาร 

ทัง้นี ้“ขาว” ในตัวอยางไมไดหมายความถึงเมล็ดของพืชทีน่าํมาหุงเทานัน้ แตมี              

ความหมายเปนสิ่งที่ใชบริโภค

 2. อุปลักษณมนุษย

 มนษุย หมายถึง สตัวทีรู่จกัใชเหตุผล สตัวทีม่จีติใจสูง คน (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2546, หนา 832) จากขอมลูพบวา “ขาว” ในสํานวนท่ีหมายถึง มนษุย ไดแก                     

ขาวคอยฝน ขานอกเจาขาวนอกนา ขาวนอกหมอ ชายขาวเปลอืก หญงิขาวสาร               

ลกูขาวนึง่ ลกูขาวเหนยีว 

 อุปลักษณมนุษย คือ รูปภาษาที่ความหมายอางถึงมนุษย ซึ่งเปน                    
สิง่มชีวีติ สามารถหายใจไดดวยตนเอง มคีวามคดิในการตดัสินใจ สบืพนัธุ ขยาย
พนัธุได อยูภายใตเง่ือนไขวัฏฏะสงสาร คอื มเีกิด แก เจบ็ และตาย ตวัอยางเชน 
“ลูกขาวเหนียว” เปนการเปรียบเทียบคนที่มาจากภาคอีสาน ซึ่งเปนกลุมคนที่
รับประทานขาวเหนียว ทั้งนี้ขาวเหนียวมีเนื้อเมล็ดขุนกวาขาวเจา เมื่อหุงแลว
เมลด็จะเหนยีวตดิกนั แตกตางจากกลุมคนในภาคกลางทีม่กัรบัประทานขาวเจา
 3. อุปลักษณเวลา
 เวลา หมายถึง ชัว่ขณะความยาวนานท่ีมอียูหรอืเปนอยู (ราชบณัฑิตยสถาน, 
2546, หนา 1086) จากขอมูลพบวา “ขาว” ในสํานวนที่หมายถึง เวลา ไดแก 
กนหมอขาวไมทันดํา ขาวเรียงเม็ด ขาวใหมปลามัน ชั่วหมอขาวเดือด ขาวสาร
กลายเปนขาวสุก
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 อุปลักษณเวลา คือ รูปภาษาท่ีความหมายอางถึง ระยะเวลา ชวง

เหตุการณที่เกิดขึ้น สามารถแบงได 3 ชวง ไดแก อดีต ปจจุบัน และอนาคต 

ตัวอยางเชน “ขาวเรียงเม็ด” หมายถึง ชวงเวลาพักผอนหลังอาหารวาเปนเวลา

ใหขาวเรียงเม็ด เปนสํานวนท่ีใชเปรียบเทียบกับชวงเวลาใหอาหารยอย

 4. อุปลักษณบุญคุณ

 บุญคุณ หมายถึง พระคุณ การใหความชวยเหลือ จากขอมูลพบวา 

“ขาว” ในสํานวนที่หมายถึง บุญคุณ ไดแก กินขาวสุก อยาใหเสียขาวสาร ขาว

แดงแกงรอน ขาวกนบาตร ขาวไมมียาง

 อปุลกัษณบญุคณุ คอื รปูภาษาท่ีความหมายอางถงึความรูสกึทีเ่กดิขึน้

หลังจากการพ่ึงพาอาศยั ทีม่นษุยพงึสาํนกึในพระคุณ และเปนสิง่ทีค่วรตอบแทน 

ตวัอยางเชน “ขาวกนบาตร” หมายถงึ อาหารเหลือจากพระฉันแลวท่ีศษิยวดัได

อาศยักนิ เปนการกลาวถงึคนท่ีอาศยัอยูวดั กนิขาวทีเ่หลืออยูตดิๆ กนบาตรหลงั

จากทีต่กัออกสาํหรบัใหพระฉนัแลว ซึง่ “ขาว” นี ้ทาํใหสามารถดาํรงชวีติอยูได 

ถอืวาเปนบุญเปนคุณจึงตอบแทนดวยการชวยพระสงฆ ทาํงานเลก็ๆ นอยๆ ในวดั

 5. อุปลักษณอาชีพ

 อาชีพ หมายถึง การเลี้ยงชีวิต การทํามาหากิน (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546, หนา 1362) จากขอมูลพบวา “ขาว” ในสํานวนที่หมายถึง อาชีพ ไดแก 

ตําขาวสารกรอกหมอ ทุบหมอขาว 

 อปุลกัษณอาชพี คอื รปูภาษาทีค่วามหมายอางถงึกจิการทีม่นษุยทาํเพือ่
หาเลี้ยงชีวิต ตัวอยางเชน “ตําขาวสารกรอกหมอ” หมายถึง หาเพียงแคพอกิน
ไปมื้อหน่ึงๆ ทําพอใหเสร็จไปช่ัวครั้งหนึ่งๆ “ขาวสาร” ในที่นี้หมายถึง การทํา

มาหากินแคพอประทังชีวิตเปนครั้งคราวไป มาจากการที่คนในสมัยกอน เวลา

จะกินขาวตองตําขาวเพื่อใหเปลือกกะเทาะออกเสียกอน การตําขาวสารกรอก
หมอจงึเปนการออกแรงตาํขาวเปลอืกใหไดขาวสารแคพอกนิเปนมือ้ๆ โดยไมได

สาํรองเผือ่ไวสาํหรบัมือ้อาหารถัดไป ตางจากปจจบุนัทีข่าวสารไดมาจากการขัด
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สีขาวจากโรงงานซ่ึงใชเครื่องจักร ทําใหไดขาวสารจํานวนมากกวา และสะดวก

ในการนํามาหุง

 6. อุปลักษณผลประโยชน

 ผลประโยชน หมายถึง สิ่งที่มีผลใชไดดีสมกับที่คิดมุงหมายไว ผลท่ีได

ตามตองการ สิ่งที่เปนผลดี หรือเปนคุณ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, หนา 665) 

จากขอมูลพบวา “ขาว” ในสํานวนที่หมายถึง ประโยชน ไดแก ไกไมกินขาว

เปลือก เปลืองขาวสุก ไมไดเบ้ียออกขาว ไมไดเบี้ยเอาขาว หุงขาวประชดหมา 

หมาเห็นขาวเปลือก 

 อุปลักษณผลประโยชน คือ รูปภาษาท่ีความหมายอางถึงขอไดเปรียบ 

ผลกําไร สิ่งที่เอื้ออํานวยใหผูนั้นไดในสิ่งที่ตองการ ตัวอยางเชน “หมาเห็นขาว

เปลือก” หมายถึง เห็นแลวทําอะไรไมได เปนประโยชนกับผูอื่น “ขาวเปลือก” 

ในที่นี้ หมายถึง ผลประโยชนที่ไมสามารถเอามาใช หรืออํานวยความสะดวกให

แกตนได เปรียบดังเชนหมาเห็นขาว แตกินไมไดเพราะเปนขาวเปลือก

 7. อุปลักษณเงิน

 เงนิ หมายถึง วตัถทุีใ่ชวดัราคาในการซ้ือขายแลกเปล่ียน ใชชาํระหน้ีได

ตามกฎหมาย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, หนา 280) จากขอมูลพบวา “ขาว” 

ในสํานวนที่หมายถึง เงิน ไดแก คาขาวสุก ตกขาว หนูตกถังขาวสาร

 อุปลักษณเงิน คือ รูปภาษาท่ีความหมายอางถึง วัตถุที่ใชชําระหนี้ได

ตามกฎหมาย สามารถนํามาใชเพือ่ใหมสีภาพความเปนอยูทีด่ ีและสะดวกสบาย 

ตวัอยางเชน “หนตูกถงัขาวสาร” หมายถึง ผูชายท่ีมฐีานะไมคอยด ีแตไดแตงงาน

กบัผูหญงิทีร่ํา่รวย เปรยีบเสมอืนหนทูีต่กลงไปในถงัขาวท่ีมขีาวสารปริมาณมาก 

ดงันัน้ถงึจะปนขึน้ไมได แตหนูตวันัน้ไมมวีนัอดตาย เชนเดียวกันคนท่ีไดแตงงาน

กับคนร่ํารวยก็จะมีกินตลอดชาติ “ถังขาวสาร” ในที่นี้หมายถึง ฐานะท่ีรํ่ารวย  

มีเงินมากพอที่จับจายใชสอยเพื่อความสุขความสบายอยางที่ตองการ
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 8. อุปลักษณคุณสมบัติหรือคุณลักษณะ

 จากขอมลูพบใช “ขาว” ในความหมายเปรียบท่ีแสดงถึงคุณสมบัตหิรอื

คุณลักษณะ จํานวน 2 ลักษณะ ดังนี้

  8.1 ความสบาย

  ความสบาย หมายถึง การอยู ดีกินดี เปนที่สุขกายสุขใจ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2542, หนา 1122) จากขอมูลพบวา “ขาว” ในสํานวนที่

หมายถึง ความสบาย ไดแก กินขาวรอนนอนต่ืนสาย กินขาวรอนนอนกับหมา 

กินขาวเย็นเปนพระยา

      อปุลกัษณความสบาย คอื รปูภาษาทีค่วามหมายอางถงึคณุสมบตัิ

ที่กอใหเกิดความพึงพอใจ ไมตองลําบาก ไมตองดิ้นรน ตัวอยางเชน “กินขาว

รอนนอนนอนต่ืนสาย” หมายถึง เจานาย หรือผูที่อยูสุขสบาย “ขาวรอน” ใน

ทีน่ี ้หมายถึง ขาวหรืออาหารท่ีปรงุเสร็จใหมๆ  กาํลงัรอนๆ ดงันัน้คนรวย ชนช้ัน

เจานาย หรอืคนทีม่วีาสนาดีทีไ่มวาจะตืน่ขึน้ในเวลาใด หากตองการรบัประทาน

อาหารปรุงเสรจ็ใหม กย็อมมีผูจดัหามาใหตามตองการ โดยไมตองลงแรงทาํเอง 

  8.2 ลักษณะที่ไมงาม

  ลกัษณะท่ีไมงาม หมายถงึ ลกัษณะทีไ่มสวย ไมนาพึงพอใจ จาก
ขอมลูพบวา “ขาว” ในสาํนวนทีห่มายถงึ ลกัษณะท่ีไมสวย ไดแก หนาขาวตัง 

  อุปลักษณลักษณะที่ไมงาม คือ รูปภาษาท่ีความหมายอาง

ถึงคุณลักษณะท่ีไมกอใหเกิดความพึงพอใจ “หนาขาวตัง” ในที่นี้ หมายถึง 
ลักษณะของใบหนาของคนท่ีไมเรียบ มีรอยขรุขระ ซึ่งนําไปเปรียบเทียบกับ 
“ขาวตัง” ซึ่งทําจากขาวสุกท่ีติดเปนแผนเกรียมอยูที่กนหมอหรือกระทะ นํา

ไปทอดใหพองฟู มีพื้นผิวเปนปุมเปนแง ไมราบเรียบ

 9. อุปลักษณการมีเพศสัมพันธ
 การมีเพศสัมพันธ หมายถึง การรวมเพศระหวางชายหญิง จากขอมูล
พบวา “ขาว” ในสํานวนที่หมายถึง การมีเพศสัมพันธ คือ กินขาวตมกลางวัน
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 อปุลกัษณการมเีพศสมัพนัธ คอื รปูภาษาทีค่วามหมายอางถึงกริยาของ

มนษุยทีใ่ชเพือ่สืบพนัธุ ขยายพนัธุ ขาวตมเปนอาหารทีค่นจีนนยิมรับประทานใน

เวลาทีม่อีากาศเยน็ ซึง่สวนใหญมกัเปนยามคํา่ เนือ่งจากเปนอาหารรอน เปรยีบ

กบัการมเีพศสมัพนัธ ทีม่กักระทาํในเวลากลางคนื แตเมือ่เปลีย่นชวงเวลาการมี

เพศสัมพนัธ จงึเปรียบเหมือนการกินขาวตมตอนกลางวัน ซึง่ไมตรงตามวิถปีฏบิตัิ

ของคนทั่วไป

     10. อุปลักษณสิ่งของ

      สิ่งของ หมายถึง วัตถุตางๆ ของหรือขาวของ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2546, หนา 1191) จากขอมูลพบวา “ขาว” ในสํานวนที่หมายถึง สิ่งของ ไดแก 

เงินทองขาวของ ทํานาออมขาว ทําปลาออมเกลือ ไดเบี้ยเอาขาว

    อุปลักษณสิ่งของ คือ รูปภาษาท่ีความหมายอางถึงวัตถุ สิ่งที่เปน

รูปธรรม สามารถจับตองได ตัวอยางเชน “ทํานาออมขาว ทําปลาออมเกลือ” 

หมายถึง การทําสิ่งใด ถากลัวหมดเปลืองยอมไมไดผลสมบูรณ การไมยอมเสีย

ในสิ่งที่ควรจะตองเสีย ก็ยอมจะตองเสียผลนั้นไป “ขาว” ในที่นี้ หมายถึง สิ่งที่

ของ หรอืผลติผล เมือ่ปรากฏในสํานวนนีจ้งึเปนการสอนใหคดิถงึผลในภายหนา

วา ถาจะทําการใหญแลว ไมยอมลงทุน ดวยเหตุที่กลัวสิ้นเปลือง ยอมจะไมได

ผลที่ตองการเปรียบเหมือนชาวนา หากทํานา แลวเสียดายตนกลาที่ปกดํา ไม

คํานึงถึงผลิตผลของขาวที่จะไดในวันขางหนา หรือคนตากปลาเค็ม ถาเสียดาย
เกลือทีใ่ชหมกัปลา ปลาก็จะเนา พอคาจะคาขายแลวเสียดายไมกลาเสีย่งลงทุน 
ยอมไมควรหวังถึงผลตามตองการ

มโนทัศนของการใชอุปลักษณ “ขาว”

 แนวคิดพื้นฐานของการศึกษาอรรถศาสตรปริชาน กลาวถึง อุปลักษณ
เชงิมโนทศันวาเปนการถายโยงความหมายจากความหมายประจาํรปูภาษาซึง่เปน

วงความหมายตนทาง ไปยังความหมายที่ตองการสื่อสาร ซึ่งเปนวงความหมาย
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ปลายทาง ชัชวดี  ศรลัมพ (2550) กลาวถึงวงความหมายตนทางวา หมายถึง

ความหมายของสรรพสิ่งที่มีอยู เปนอยู หรือดํารงสภาพอยู เปนความหมายที่มี

อยูประจําสรรพส่ิง สวนวงความหมายปลายทาง เปนความหมายของสรรพส่ิงที่

มีอยู เปนอยู ดํารงสภาพอยู ไมไดเปนความหมายประจําสรรพส่ิง แตเปนความ

หมายทีเ่กดิจากการเปรยีบเทยีบเปนความหมายทีผู่ใชภาษาตองการอางถึงการ

ถายโยงความหมายระหวางรปูภาษาในวงความหมายตนทางไปยงัรูปภาษาในวง

ความหมายปลายทางที่มีความหมายเปรียบกับ “ขาว” มีกระบวนการถายโยง

ความหมายดังตอไปน้ี

 

 1. ขาวเปนเครื่องบริโภค

 จากการศกึษารปูภาษาทีใ่ชเปนอปุลกัษณในคาํศพัท “ขาว” พบวามกีาร

ขยายวงความหมายของ “ขาว” ใหกวางขึน้ แสดงใหเหน็มโนทศันเกีย่วกบัขาวของ

คนไทยทีม่องวาขาวไมใชเปนเพยีงเมลด็พชื แตกลาวรวมถงึเปนเคร่ืองบรโิภคอืน่ดวย

ตัวอยางเชน สํานวน “ขาวยากหมากแพง” หมายถึง ภาวะขาดแคลน 

ทพุภิกขภัย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546, หนา 186) “ขาว” เมือ่ปรากฏในสํานวน 

จะมีความหมายตามบริบทเปรียบเหมือนอาหาร ดังแผนภาพ

แผนภาพที่ 1
 แสดงถึงการถายโยงความหมายขององคประกอบทางดานความหมาย
ของคําวา “ขาว”
   แวดวงความหมายตนทาง  แวดวงความหมายปลายทาง
 เครื่องบริโภค  ขาว  ขาวยากหมากแพง
 [อาหาร]         [พืชลมลุก]        [ของกิน]
[สิ่งที่ใชกินเพื่อดํารงชีวิต]      [เมล็ดกินเปนอาหาร]   [สิง่ทีใ่ชกนิเพ่ือดาํรงชีวติ]
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จากตวัอยางมีการนํารูปภาษาท่ีมคีวามหมายถึง เครือ่งอุปโภค มาใชเปนอุปลกัษณ 

ซึง่แสดงใหเหน็มโนทศันเกีย่วกบัขาวของคนไทย จากการถายโยงความหมายจาก

แวดวงความหมายตนทางของ “เครือ่งบรโิภค” ซึง่หมายถงึ สิง่ทีใ่ชกนิเพ่ือดํารง

ชวีติ ใชเฉพาะกบัสิง่ทีท่าํใหลวงลาํคอไปสูกระเพราะ เปนการถายโยงความหมาย

คณุสมบัตขิองคําจากลุม (super ordinate) คอื “ของกิน” มาสูความหมายของ

คาํลกูกลุม (hyponym) เมือ่ปรากฏในสาํนวน “ขาวยากหมากแพง” “ขาว” ไม

ไดมคีวามหมายเพยีง เมลด็พชืใชกนิเปนอาหาร ใหมคีวามหมายรวมถงึ ของกนิ

 

 2. ขาวเปนมนุษย
 จากการศึกษารูปภาษาท่ีใชเปนอุปลักษณในคําศัพท “ขาว” พบวามี
การถายโยงความหมายของ “ขาว” ซึง่เปนไมใชมนษุยใหทาํอาการอยางมนษุย 
แสดงใหเห็นมโนทัศนเกี่ยวกับขาวของคนไทยที่มองวาขาวไมใชเปนเพียงเมล็ด
พืช แตหมายถึง มนุษย
ตัวอยาง  สาํนวน “ขาวคอยฝน” หมายถึง รอคอย (สภุาษติ สาํนวนไทย 
และคําพังเพย, มปป, หนา 63) “ขาว” เมื่อปรากฏในสํานวน จะมีความหมาย
ตามบริบทเปรียบเหมือนคนที่ทําอาการรอคอย ดังแผนภาพ

แผนภาพที่ 2
 แสดงถึงการถายโยงความหมายขององคประกอบทางดานความหมาย
ของคําวา “ขาว”
   แวดวงความหมายตนทาง        แวดวงความหมายปลายทาง
 มนุษย      ขาว       ขาวคอยฝน
 [มีชีวิต]   [พืชลมลุก]  [พืช]
 [รางกาย]  [เมล็ดกินเปนอาหาร] [ลําตน]
 [กินอาหารหลอเลี้ยงชีวิต]   [ใชรากดูดนํา้หลอเล้ียงชวีติ]
 [มีชวงเวลาท่ีตองการ]   [ตองการชวงฤดูฝนตก]
 [แสดงอาการเฝารอ]
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 จากตัวอยางมีการถายโยงความหมายจากแวดวงความหมายตนทาง 
คอื มนษุยซึง่เปนสิง่มชีวีติ บรโิภคอาหารเพ่ือการดํารงชีวติ มคีวามตองการ และ
แสดงอาการรอสิ่งที่ตองการ มายังแวดวงความหมายปลายทาง โดยคงความ
หมายที่เชื่อมโยง คือ มีชวงระยะเวลาที่ตองการ โดย “ขาว” ในสํานวน “ขาว
คอยฝน” เปนการสังเกตธรรมชาติของตนขาวที่ตองใหนํ้าในการหลอเลี้ยงชีวิต 
ซึ่งในสมัยกอนน้ําจะมีตามฤดูกาล ไมไดมีการเก็บกัก และปลอยมาใชไดตลอด
ปเชนปจจุบัน ดังนั้นในการทํานาจึงตองรอใหถึงฤดูฝน เพื่อที่ “ตนขาว” จะได
เจริญเติบโต

 3. ขาวเปนเวลา
 จากการศกึษารปูภาษาทีใ่ชเปนอปุลกัษณในคาํศพัท “ขาว” พบวามกีาร
ถายโยงความหมายของ “ขาว” เปนชวงเวลา แสดงเหตุการณ บอกระยะ แสดง
ใหเหน็มโนทศันเกีย่วกบัขาวของคนไทยท่ีมองวาขาวไมใชเปนเพียงเมลด็พืช แตมี
มมุมองทีร่วมถงึ ฤดกูาล หรอืชวงเวลาต้ังแตการเริม่ตนดํานา ปลกูขาว จนถึงระยะ
เวลาการเก็บเก่ียวผลผลติ
ตัวอยาง สาํนวน “ขาวใหมปลามนั” หมายถงึ ชวงเวลาทีส่ามภีรรยาเพิง่แตงงาน
กันใหมๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542, หนา 187) “ขาวใหม” เมื่อปรากฏใน
สํานวน จะมีความหมายตามบริบทเปรียบเหมือนระยะเวลาที่มีความสุขสดชื่น 
ดังแผนภาพ

แผนภาพที่ 3
 แสดงถึงการถายโยงความหมายขององคประกอบทางดานความหมาย
ของคําวา “ขาวใหม”
   แวดวงความหมายตนทาง        แวดวงความหมายปลายทาง
 เวลา       ขาว    ขาวใหมปลามัน
 [ไมมีชีวิต]     [พืชลมลุก]  [เมล็ดพชืใชกนิเปนอาหาร]
 [วัน เดือน ป]        [เมล็ดกินเปนอาหาร] [ขาวที่เพิ่งเกี่ยวใหมๆ] 

 [ถูกกําหนดดวยความยาวนานท่ีมีอยู] [มรีะยะกาํหนดชวงเกบ็เกีย่ว]
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 จากตัวอยางมีการถายโยงความหมายจากแวดวงความหมายตนทาง ที่
แสดงคุณสมบัติดาน [ระยะกําหนด] มีการถายโยงจากบริบททางสังคมที่มีเกิด
จากการสงัเกตวา ชวงเวลานํา้ลดตอนเดอืนธนัวาคมและเดอืนมกราคม เปนชวง
ทีช่าวนาเกบ็เกีย่วขาวใหม เปนขาวไมคางป และเปนชวงเวลาเดียวกบัระยะเวลา
ที่ปลาเริ่มวางไข ทําใหปลามีรสชาติอรอย เพราะมีมันมาก ฉะน้ันขาวใหมปลา
มนั จงึเปนสิง่ทีเ่กิดข้ึนในระยะเวลาท่ีตรงกัน และปลายังเปนอาหารท่ีใชกนิรวม
กบัขาวดวย ทาํใหคนสมัยกอนตางเฝารอท่ีจะกินขาวใหม และปลามันพรอมกัน 
(กรองแกว ฉายสภาวธรรม, 2537, หนา 32) เมื่อ “ขาวใหม” ปรากฏในสํานวน
จึงมีการถายโยงความหมายไปยังแวดวงความหมายปลายทาง คอื ระยะเวลาที่
เพิ่งเริ่มตน เปนชวงเวลาที่พอเหมาะพอดี

 4. ขาวเปนบุญคุณ
 จากการศึกษารูปภาษาท่ีใชเปนอุปลักษณในคําศัพท “ขาว” พบวามี
การถายโยงความหมายของ “ขาว” ใหเปนความรูสึก การรับรูตอการกระทํา
ของมนุษย แสดงใหเห็นมโนทัศนเกี่ยวกับขาวของคนไทยที่มองวาขาวไมใชเปน
เพยีงเมล็ดพชื หากแตยงัมคีวามหมายถึง สิง่ท่ีแสดงใหเหน็ถงึความกตัญ ูรูคณุ
ตัวอยาง สํานวน “ขาวแดงแกงรอน” หมายถึง บุญคุณ (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546, หนา 185) “ขาวแดง” เมื่อปรากฏในสํานวน จะมีความหมายตาม
บริบทเปรียบเหมือนการไดรับความเมตตาจากผูมีพระคุณจนเกิดเปนบุญคุณ 
ดังแผนภาพ

แผนภาพที่ 4
 แสดงถึงการถายโยงความหมายขององคประกอบทางดานความหมาย
ของคําวา “ขาวแดง”
   แวดวงความหมายตนทาง        แวดวงความหมายปลายทาง
        บุญคุณ   ขาว     ขาวแดงแกงรอน
        [นามธรรม] [พืชลมลุก]    [รูปธรรม]
        [พระคุณ]  [เมลด็กนิเปนอาหาร][เมลด็ขาวทีม่ปีลอกราํสีแดงหุม]
        [ความเมตตากรุณา]   [ความเมตตากรุณา]

        [แสดงสถานะของผูให]   [แสดงสถานะของผูให]
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 จากตวัอยางมกีารถายโยงความหมายทีแ่สดงคณุสมบตั ิ[แสดงสถานะ

ของผูให] โดยวงความหมายตนทางน้ันเปนคณุสมบัตขิองนามธรรม สวนวงความ

หมายปลายทางจะเปนคณุสมบัตขิองส่ิงท่ีเปนรปูธรรม ซึง่ตองตีความหมายจาก

บรบิททางสังคมในเร่ืองของการกิน “ขาวแดง” วาเปนเมล็ดขาวทีไ่มไดขดัส ีกิน

ในกลุมคนที่ตําขาวกินเอง ขาวจึงยังติดปลอกรําสีแดงหุมอยู สวนคนท่ีมีฐานะ

ดีมักกินขาวขัดขาว ซึ่งซื้อจากโรงสีขาว การใหขาวแดงจึงเปนการเปรียบเทียบ

กบัการใหความชวยเหลอืแกคนทีม่สีถานภาพดอยกวา อาท ิคนทีม่ฐีานะตํา่กวา              

จึงเกิดเปนบุญคุณระหวางผูใหและผูรับ

 5. ขาวเปนอาชีพ

 จากการศึกษารูปภาษาที่ใชเปนอุปลักษณในคําศัพท “ขาว” พบวามี

การถายโยงความหมายของ “ขาว” ความรับผดิชอบตอการหาเล้ียงตนเองของ

มนษุย เพือ่การดาํรงชวีติ แสดงใหเหน็มโนทศันเกีย่วกบัขาวของคนไทยทีม่องวา

ขาวไมใชเปนเพียงเมล็ดพืช แตหมายถึง อาชีพ

ตัวอยางเชน  สํานวน “ทุบหมอขาว” หมายถึง ตัดอาชีพ ทําลายหนทาง

ทํามาหากิน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, หนา 535) “หมอขาว” เมื่อปรากฏใน
สํานวน จะมีความหมายตามบริบทเปรียบเหมือนอาชีพ 

แผนภาพที่ 5
 แสดงถงึการถายโยงความหมายขององคประกอบทางดานความหมาย
ของคําวา “หมอขาว”
       แวดวงความหมายตนทาง         แวดวงความหมายปลายทาง
 อาชีพ            ขาว   ทุบหมอขาว
 [แหลงทํามาหากิน]   [พืชลมลุก]       [ภาชนะที่ใชหุงขาว]
 [การประกอบการงาน]   [เมล็ดกินเปนอาหาร] [สิ่งที่ใสของกิน]

 [ที่หาเงิน]     [ที่เก็บอาหาร]
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 จากตวัอยางมกีารถายโยงความหมายทีแ่สดงคณุสมบตัขิองบอเกดิ หรอื

ศนูยรวมของทีม่า โดยวงความหมายตนเปนแหลงท่ีทาํใหเกดิรายได นาํไปใชซือ้

อาหารดํารงชีวิต ถายโยงไปยังสวนวงความหมายปลายทางที่เปนภาชนะที่เปน

แหลงอาหาร

 6. ขาวเปนประโยชน

 จากการศกึษารปูภาษาทีใ่ชเปนอปุลกัษณในคําศพัท “ขาว” พบวามกีาร

ถายโยงความหมายของ “ขาว” วาเปนสิ่งที่เปนผลดี เปนคุณ เปนสิ่งที่ตองการ

แสดงใหเห็นมโนทัศนเกี่ยวกับขาวของคนไทยที่มองวาขาวไมใชเปนเพียงเมล็ด

พืช แตหมายถึง ประโยชน

ตัวอยาง  สาํนวน “หงุขาวประชดหมา” หมายถงึ ทาํประชดหรอืแดกดนั 

ซึ่งรังแตจะเสียประโยชน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, หนา 1297) “ขาว” เมื่อ

ปรากฏในสาํนวนจงึมคีวามหมายตามบรบิทเปรยีบเหมอืนประโยชน ดงัแผนภาพ

แผนภาพที่ 6

 แสดงถึงการถายโยงความหมายขององคประกอบทางดานความหมาย

ของคําวา “ขาว”

   แวดวงความหมายตนทาง        แวดวงความหมายปลายทาง

 ประโยชน    ขาว  หุงขาวประชดหมา

 [สิ่งที่มุงหวัง]        [พืชลมลุก]         [เมล็ดพืชท่ีใชเปนอาหารขาว]

 [ผลที่ตองการ]   [เมล็ดกินเปนอาหาร]    [สิ่งจําเปน]

 [สิ่งที่เปนคุณ]     [สิ่งท่ีเปนคุณ]

 [นามธรรม]    [รูปธรรม]
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 จากตัวอยางมีการถายโยงความหมายท่ีแสดงคุณสมบัติความเปน

นามธรรมไปสูความเปนรูปธรรมของวงความหมายปลายทางวาส่ิงทีเ่ปนตองการ 

ในสาํนวน “หงุขาวประชดหมา” เปนการกระทาํทีก่อใหเกดิประโยชนกบับคุคล

อื่น และตัวเองตองเสียผลประโยชนนั้นเพราะการประชด

 7. ขาวเปนเงิน

 จากการศกึษารปูภาษาทีใ่ชเปนอปุลกัษณในคาํศพัท “ขาว” พบวามกีาร

ถายโยงความหมายของ “ขาว” จากของกินใหเปนวัตถุที่ใชในการแลกเปลี่ยน 

หรือการชําระหนี้ตามกฎหมาย แสดงใหเห็นมโนทัศนเกี่ยวกับขาวของคนไทย

ที่มองวาขาวไมใชเปนเพียงเมล็ดพืช แตหมายถึง เงิน

ตัวอยาง  สํานวน “คาขาวสุก” หมายถึง เงินที่ชุบเลี้ยงมา (สํานักพิมพ

มติชน, 2545, หนา 30) “ขาวสุก” เมื่อปรากฏในสํานวน จะมีความหมายตาม

บริบทเปรียบเหมือนเงิน ดังแผนภาพ

แผนภาพที่ 7

 แสดงถึงการถายโยงความหมายขององคประกอบทางดานความหมาย

ของคําวา “ขาวสุก”

   แวดวงความหมายตนทาง        แวดวงความหมายปลายทาง

 เงิน        ขาว    คาขาวสุก

 [สิ่งมีคา]        [พืชลมลุก]   [เมล็ดพืชเปนอาหาร]

 [ใชแลกเปล่ียน][เมลด็กินเปนอาหาร]   [เมลด็ขาวเปลือกทีผ่านการขัดสี]

 [ใชชําระหนี้]    [ขาวที่ทําใหสุก]

 [ใชแลวหมดไป]    [คาใชจาย]
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 จากตัวอยางมีการถายโยงความหมายที่มีคุณสมบัติของการใชจาย 
การหมดเปลืองของแวดวงความหมายตนทางไปสูแวดวงความหมายปลายทาง 
เนื่องจาก “ขาวสุก” คือ ขาวสารที่หุงเสร็จแลว พรอมรับประทาน ซึ่งตองมีคา
ใชจายเร่ืองต้ังแตการเก็บเก่ียว กับขัดสี การทําใหสุก เม่ือไปปรากฏในสํานวน 
“คาขาวสุก” คาใชจายจึงมีความหมายถึง เงิน 

 8. ขาวเปนคุณสมบัติหรือคุณลักษณะ
จากขอมูลพบใช “ขาว” ในความหมายที่แสดงถึงคุณสมบัติหรือคุณลักษณะ 
จํานวน 2 ลักษณะ ดังนี้
  8.1 ความสบาย
  จากการศึกษารูปภาษาท่ีใชเปนอุปลักษณในคําศัพท “ขาว”                    
พบวามีการถายโยงความหมายของ “ขาว” จากของกินใหเปนความสะดวก
สบาย ความเปนอยูที่ไมลําบาก แสดงใหเห็นมโนทัศนเกี่ยวกับขาวของคนไทย
ที่มองวาขาวไมใชเปนเพียงเมล็ดพืช แตหมายถึง ความสบาย
ตัวอยาง  สํานวน “กินขาวรอนนอนตื่นสาย” หมายถึง บุคคลชั้นเจา
คุณมูลนาย หรือผูที่อยูสุขสบาย (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541, หนา 30) “ขาวรอน” 
เมื่อปรากฏในสํานวน จะมีความหมายตามบริบทเปรียบเหมือนความสบาย                      
ดังแผนภาพ

แผนภาพที่ 8
แสดงถึงการถายโยงความหมายขององคประกอบทางดานความหมายของคํา
วา “ขาวรอน”
   แวดวงความหมายตนทาง        แวดวงความหมายปลายทาง
 ความสบาย  ขาว  กินขาวรอนนอนตื่นสาย
 [ความเปนอยู]        [พืชลมลุก]  [ขาวสารที่ทําใหสุกใหม]
 [ความรูสึกสะดวก]  [เมล็ดกินเปนอาหาร] [ขาวที่พรอมกิน]

 [มีสิ่งอํานวยความสะดวก]   [มคีนอํานวยความสะดวก]
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 จากตัวอยางมีการถายโยงความหมายที่มีคุณสมบัติ คือ การอํานวย

ความสะดวก ซึ่งแวดวงความหมายตนทางเปนสิ่งของ และถายโยงไปยังแวดวง

ความหมายปลายทาง ซึ่งหมายถึง คนที่สรางความสะดวกสบายให “ขาวรอน” 

คือ ขาวสารที่หุงเสร็จใหมๆ พรอมรับประทานไดทันที ไมตองทําเอง

     8.2 ลักษณะที่ไมงาม

      จากการศกึษารปูภาษาทีใ่ชเปนอปุลกัษณในคาํศพัท “ขาว” พบวา

มกีารถายโยงความหมายของ “ขาว” จากของกินใหเปนลักษณะท่ีไมนาดู แสดง

ใหเหน็มโนทศันเก่ียวกบัขาวของคนไทยทีม่องวาขาวไมใชเปนเพยีงเมลด็พืช แต

หมายถึง ลักษณะที่ไมสวย ไมงาม ไมนาดู

ตัวอยาง  สํานวน “หนาขาวตัง” หมายถงึ หนาซึ่งมีรอยแผลเปนปรุๆ มักเกิด

จากฝดาษ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, หนา 1246) “ขาวตัง” เมื่อปรากฏใน

สาํนวน จะมคีวามหมายตามบริบทเปรียบเหมือนสิง่ทีไ่มสวยงาม พืน้ผวิไมเรยีบ 

ดังแผนภาพ

แผนภาพที่ 9

 แสดงถึงการถายโยงความหมายขององคประกอบทางดานความหมาย

ของคําวา “ขาวตัง”

   แวดวงความหมายตนทาง        แวดวงความหมายปลายทาง

 ลักษณะที่ไมงาม  ขาว  หนาขาวตัง

 [ไมสวย]     [พืชลมลุก]   [อาหารวางทําจากขาว]

 [ไมเปนที่พอใจ]     [เมล็ดกินเปนอาหาร]      [ผิวหนาไมเรียบ]

 [มีรองรอย]         [ขรุขระ]
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 จากตวัอยางมกีารถายโยงความหมายทีแ่สดงคณุสมบตัขิองแวดวงความ

หมายตนทางของลกัษณะทีไ่มงาม คอื ไมสวย ไมเปนทีพ่อใจ มรีองรอย ถายโยง

ไปยังวงความหมายปลายทางท่ีเกิดจากสํานวน “หนาขาวตัง” วาเปนลักษณะ

ของใบหนาที่ไมสวย ไมเรียบเนียน

 9. ขาวเปนการมีเพศสัมพันธ

 จากการศึกษารูปภาษาท่ีใชเปนอุปลักษณในคําศัพท “ขาว” พบวามี

การถายโยงความหมายของ “ขาว” จากของกนิใหเปนการกระทาํ แสดงใหเหน็

มโนทัศนเก่ียวกับขาวของคนไทยท่ีมองวาขาวไมใชเปนเพียงเมล็ดพืช แตหมาย

ถึง การกระทํา

ตัวอยาง  สํานวน “กินขาวตมกลางวัน  ” หมายถึง รวมเพศกลางวัน 

มักหมายเอาชวงเวลาพักเที่ยง  (สํานักพิมพมติชน, 2547, หนา 88) “ขาวตม” 

เมือ่ปรากฏในสาํนวน จะมคีวามหมายตามบรบิทเปรยีบเหมอืนการมเีพศสมัพนัธ  

ดังแผนภาพ

แผนภาพที่ 10

 แสดงถึงการถายโยงความหมายขององคประกอบทางดานความหมาย

ของคําวา “ขาวตม”

   แวดวงความหมายตนทาง        แวดวงความหมายปลายทาง

    การมีเพศสัมพันธ       ขาว  กินขาวตมกลางวัน

    [การรวมเพศ]             [พืชลมลุก]  [ขาวสุกที่มีนํ้า]
    [ปกติทําตอนกลางคืน]   [เมล็ดกินเปนอาหาร] [ปกตกินิตอนค่ํา]
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 จากตวัอยางมกีารถายโยงความหมายทีแ่สดงคณุสมบตัเิวลาของการก
ระทาํจากจากแวดวงความหมายตนทาง คอื ชวงเวลากลางคนื ไปยังแวดวงความ
หมายปลายทางคือ การมีเพศสัมพนัธ ซึง่เปนการกระทําทีป่กติกระทํายามวิกาล 
เชนเดียวกับ “ขาวตม” ทีเ่ปนอาหารท่ีคนจีนนยิมรับประทานตอนค่ําๆ เทียบกับ
การมีเพศสัมพนัธ ทีม่กัทาํตอนกลางคืน เมือ่เปล่ียนเปนเวลากลางวัน จงึเปรียบ
กับการกินขาวตมตอนกลางวัน ซึ่งไมใชเวลาที่ปฏิบัติกันโดยทั่วไป

 10. ขาวเปนสิ่งของ
 จากการศึกษารูปภาษาท่ีใชเปนอุปลักษณในคําศัพท “ขาว” พบวามี
การถายโยงความหมายของ “ขาว” จากของกินใหเปนวัตถุ สิ่งของ แสดงให
เห็นมโนทัศนเก่ียวกับขาวของคนไทยท่ีมองวาขาวไมใชเปนเพียงเมล็ดพืช แต                 
หมายถึง สิ่งของ
ตัวอยาง  สาํนวน “ไดเบ้ียเอาขาว” หมายถึง มสีวนไดดวย “เบ้ีย” หมาย
ถงึ เงิน “ขาว” หมายถึง สิง่ของตางๆ (ขนุวจิติรมาตรา, 2541, หนา 72) “ขาว” 
เม่ือปรากฏในสาํนวน จะมคีวามหมายตามบรบิทเปรยีบเหมอืนส่ิงของเคร่ืองใช
ดังแผนภาพ

แผนภาพที่ 11
 แสดงถึงการถายโยงความหมายขององคประกอบทางดานความหมาย
ของคําวา “ขาว”
   แวดวงความหมายตนทาง        แวดวงความหมายปลายทาง
 สิ่งของ   ขาว        ไดเบี้ยเอาขาว
 [รูปธรรม]  [พืชลมลุก]  [รูปธรรม]
 [สิ่งที่เอาไวใช]     [เมล็ดกินเปนอาหาร] [สิ่งท่ีใชกิน]
 [มีรูปทรงที่หลากหลาย]    [มีรูปทรงยาวรี]
 [สามารถนับได]            [ไมสามารถนับได]
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 สาํนวน “ไดเบีย้เอาขาว” “เบีย้” หมายถึงเงนิ “ ขาว” คอื ขาว ซึง่มกัจะ

พดูรวมๆ ไปกับส่ิงของตางๆ ตามปกตเิรามกัพดูวา “ไมไดเบีย้เอาขาวอะไรดวย” 

แปลวาไมไดมีสวนไดอะไรดวยเลย จากความหมายขางตนสามารถแสดงความ

สมัพนัธทางการถายโยงความหมายจากแวดวงความหมายตนของ “สิง่ของ” วา

มคีณุสมบตัเิปนของใช และสามารถทีน่บัได ไปถายโยงกบัความหมายปลายทาง 

คอื “ขาว”ซึง่เปนของกนิ และไมสามารถนับได

 จากผลการวเิคราะหการถายโยงวงความหมายตนทางไปยงัวงความหมาย

ปลายทางของอุปลักษณ “ขาว” จะพบวามีลักษณะการถายโยงทั้ง 2 ประเภท 

คือ การถายโยงความหมายเชิงเด่ียว (Ontological correspondence) ที่มี

ลักษณะความสัมพันธของการถายโยงแบบหน่ึงตอหน่ึง และการถายโยงความ

หมายแบบเชิงซอน (Epistemic correspondence) ซึง่มลีกัษณะความสัมพนัธ

ของการถายโยงระหวางสภาวะตางๆ ภายในวงความหมายเดยีวกนักอนแลวจงึ

ถายโยงไปอีกวงความหมายหนึ่ง (ชัชวดี  ศรลัมพ, 2550)

การอภิปรายผล

 งานวจิยันี ้ผูวจิยัศกึษาและวเิคราะหขอมลูตามแนวทฤษฎภีาษาศาสตร
ปริชาน ซึ่งมีแนวคิดพื้นฐานท่ีวาการใชภาษาสัมพันธกับระบบความคิดของผูใช

ภาษา ผลการวิจัยพบวา ผูใชภาษาไทยในสังคมไทยนําคําวา “ขาว” ไปใชสื่อ

ความหมายแบบตรงตามความหมายประจํารูปคํา และเพื่อสื่อความหมายใน
เชิงเปรียบเทียบ “ขาว” หมายถึง ไมลมลุกหลายชนิดหลายสกุลวงศ เมล็ดเปน
อาหารหลัก มีหลายพันธุ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546, หนา 184) เมื่อ “ขาว” 

นาํไปใชในสาํนวน สภุาษิต และคําพงัเพย จะมีความหมายตามบริบทท่ีอางอิงถงึ

สิ่งอื่น ไดแก เครื่องบริโภค มนุษย เวลา บุญคุณ อาชีพ ผลประโยชน คุณสมบัติ
หรอืคณุลกัษณะ การมเีพศสมัพนัธ สิง่ของ ซึง่ปรากฏการณทางภาษาลกัษณะนี้ 
เรียกวาอุปลักษณ ความหมายของคําวา “ขาว” ดังกลาวนี้ แสดงมโนทัศนของ
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คนไทยวา “ขาว” เปนสิ่งที่เปรียบไดกับประสบการณพื้นฐานของผูใชภาษา ไม

วาจะเปนประสบการณจากสิง่แวดลอม ประสบการณทางรางกาย ประสบการณ

ทางสังคม และประสบการณทางวัฒนธรรม เนื่องจาก “ขาว” เปนพืชที่มีความ

สาํคัญและมีความผูกพนัในการดํารงชีวติของคนไทยโดยเห็นไดจากการใชสาํนวน

ที่เกี่ยวกับ “ขาว” อันแสดงมโนทัศนของคนไทย จากการถายโยงความหมาย

ของ “ขาว” ใหมคีวามหมายท่ีเกีย่วของสมัพนัธกบัวถิชีวีติในสงัคมไทย ไมวาจะ

เปนการดําเนินชีวิต ความเปนอยู การกิน การนอน คานิยม ทัศนคติ ประสิทธิ์  

กาพยกลอน (2543) กลาววามโนทัศนเปนการแปลความหมายจากการสัมผัส

ของคนเรา ทาํใหเขาใจสิง่แวดลอมตางๆ มากขึน้ดงันัน้มโนทศันจงึเปนความคดิ 

ความเขาใจขั้นสุดทายของคนๆ หนึ่งที่มีตอสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ความเขาใจและความ

คิดน้ันเปนนามธรรม และเปนขอสรุปเก่ียวกับเร่ืองน้ันในระยะหน่ึงหรือตลอด

ไปก็ได ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของอุษา  พฤฒิชัยวิบูลย (2544, หนา 23)                                                                                 
ที่วามโนทัศน คือ ความคิดที่เกิดขึ้นในใจ เปนความรูความเขาใจของมนุษยที่มี

ตอโลกภายนอก ซึ่งเปนผลมาจากประสบการณของมนุษย ทั้งนี้การพิจารณา

ความหมายของ “ขาว” จะตองอาศยัประวัตทิีม่าของสํานวนรวมดวย เนือ่งจาก

สํานวนเปนถอยคําที่สะทอนใหเห็นคานิยม สภาพของสังคมไทยในแงมุมตางๆ 
ที่ผูใชภาษาในสังคมสังเกต และนํามาใชกลาวเปรียบเปรย การตีความจึงตอง

อาศัยบริบททางวัฒนธรรม และสังคมรวมดวย 
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